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[ZAdEZ HF58Y EITFEBXELTOARIEX]

- BEE

[ ZXAROEBICHEIT DG =chi DHERE ]




A O%X
2#Y EIFIEXELTD
ANBEE



KDOBE

s NBRBX - REROHX. XKRELFAXEHEEN S,
« REBMICIZ, [B1]+4&5H (T2 7)0@EE%EFD (1)

(1) BAE<BIREK
hanako=ga nagoya=ni ik-u yotei=da
Hanako=NOM Nagoya=DAT go-AND.NPST plan=COP
[ £ ZF=aKa15




@Y EIFEX

«c FEHNOLEEADEY EIFHEX (subject-to-subject raising)
JEE R BYEE (non-finite verb) EiIFRDEFBHAEFEHDOEBDOMEANL
@) EifohnsiEx

(12) Johni seems [t to leave]
g

(13) Johni is likely [t to leavel
| SN




sunoda (2020): ABEBXDESER -
By 0L 1 B
o [B0] | EAISERET TId 74 UL

o [T FER] D& S HENE + ZiAREE TE SIS (compound predicate) % 2
BLTW3

« ZDO 1=, ANAEEXIE (14) D & 5 12) EEI (monoclausal) TH %

(14) hanako=ga nagoya=ni ik-u+yotei=da
Hanako=NOM Nagoya=DAT go.ADN.NPST+plan=COP




HEMTIETE WER(Tsunoda2020):

1. FBONZHWS Z &L HAEE
2. 7 -/ XEDLATA]BE
BABBEBXELADOERICMDIEREEZEC Z & HAARAEHE (19), (20)

(19) NBEHEX
hanako=ga  nagoya=ni ik-u (#yoi) yotei=da
Hanako=NOM Nagoya=DAT go-ADN.NPST good plan=cop
(20) &R {EHR
hanako=ga kai-ta yoi hon

Hanako=NOM write-ADN.PST good book




XUy b
1. 3GELIR R (BpEsE 1B ~EEEEL) & DEEA R L

2. NBRBXAANDEEEOFIN ZSATE 3

3. BINMEETEI TIIRBAN TE A WHRBIESR - TEXR OGN ZRATE 3

TX Yy k
1. ZHbZHLEERBOEELS T T TH Y., EBRKERBHICED LS BILH
fIEIZdH B D HAFH

2.HEI L EWYIADIZIZEELNDH B (21)
3. :ZEROEWAREBXX 2R TE AL
A BERETIZHR K THRIERPCISEI O HIH 1L 57 BE R HE

(21) MADEHTEE
hanako=ga nagoya=ni ika-nai yotei=de(=wa) nai
Hanako=NOM Nagoya=DAT go-NEG.ADN.NPST plan=COP not




@Y EIFEXE LTOANAREX

REe: ANBESIE, HEWICEY ETEXO—EE LTRSS Z &M TE
%,

CDEDIRET DL, [TEFABZHEICITLCFESL] & WH XL
DEIBRESESZHF->TWLWB,

(22) hanako=ga:i [ti nagoya=ni ik-ul yotei=da

Hanako=NOM Nagoya=DAT go-AND.NPST plan=COP



%Y LEFBEXDT R b

1. BT+ BEHOIAAEZZEREICL TERKREIHIEL
LAl nidigy EiFfEx

2. BRATRA M BEAZBAWEFEZTICERDELTOE
KERER-> TRy EIF#Ex




D FITEXOTRE : BE)IT R B

RIS L L EICSEHDOERKEDVEL L TRV E S D

1. (19) John seems to break the vase.

(20) The vase seems to be broken by John.
2. (21) John tries to break the vase.

(

22) The vase tries to be broken by John.

« Y EITEXERLUL, BREOAEEXD (23) & (24) TlF, ZEMLZRETDH
BREFEAZT L TWEAEW- ZEMLT X &2 @EBL TW5,

e (23) {EFA [KERZ L] FE,
o (24) KERA [FEFICAIAND] FET,

ANBREIERY) EITBXX o ZEHA
95)

)

TAMIES (LDOHIEFEE

U




®Y EFBXOTX D (EBATXR b

BROZ®EY ETBXICLZBRICBRAORKROBEKRNMRI-NTWLWE A E S H

The cat is out of the bag

(25) The cat seems to be out of the bag.
(26) # The cat tries to be out of the bag.
(27) B [HEICHR B3] RAHT,

ANBEXITEY EITEXDIE
DOWFES B)

17T A M




EE:Lbe ki

(29) NfaREX DFEERIRE AL

1. [ NPgyg; PredP ] e FEJE

2. [ NPgygy PredP I + [ Ny (Cop) JPred® o NFRESCRE (B XUERED 2140

3. [ NPsupy [ t; PredP ] [ Nyc (Cop) I 1% ... BEOHIIMEEHI & & b, FFEITEHAZED BT
4. [ NPsygy; [ t; PredP ] [ Nymc (Cop) 1P 1P ... RGOREHIIE & {15

BN % BT X,
—EELTI/’S ZENATES

) EIFEXD

case

[[Clause] N Cop] ZL D 8RR 7 ABEX DIBE IS
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c NEBXZRY EITEXD—@BE LTIRAL 2
HEFR (BEER) 24710 & 2 A
BRFRY A LR ET IC L 2 —B

c BRABXZEH I ABRBXE WS - BREEZ RN

=

=h
=[=]
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BREOAR /

Q: NEEXORBIZZFADEILTHY ., EBICK->TWBIHEE 7‘.’:‘

Z\W, TOTBEIFEALEDEGZHBATERLE->TLED T
LAY,

CREBROLHATIR DS LTI RITZIESARVDTIERE LD
,L\,\o'cméo B, BERED [~FEL] BREIFZFANICIKRDES
=, &5 LT/SI &I LT,




HEE

[ XRGEEI=H1 BN =chi DHSEE)




FRODEBS

c WITHARTIEIV AR ZED=child [M] [85A] [{&
L -muhasd] [BL] 27T &IN5,

N DIEREE A =chi E

>DN?

{AH4E > T LY




!

(1) Endi orqga-ga yo'l yo'q. Oldin-ga=chi?

now back-DAT way no front-DAT=CHI
[HOBAICIEED L, BIICIE?]

(Abdurahmonov et al. 1975: 576) bﬂz:_ F
RE 7]




I “Nega qidiradi? Azimjon kim?’
[BERTDOTTIITI LIS aveidi#ETL &£ 5 »2]

(2) Azimjon=chi, sen-ga ammavachcha  bo‘l-a=d/.
PN=CH]I 2SG-DAT  cousin be-NPST=3
[ 7o LY aviE Bl LTOWEZIZES, |

(Abdurahmonov et al. 1975: 576) -
=t
u] H




(3) Xo'sh, endi, ayt-ing=chi, ko'cha-dan nega bezovta kir-di-ngiz?
well now say-IMP.2PL=CHI street-ABL why disturbed enter-PAST-2PL

[&H, SELTLLEIVL, BYhohtd (FARID) BELL7-IREE
TA->TCE-DTTH?] (Bodrogligeti 2003: 1026-27)

e L
R LNER D




(5) Tez  yur-sa-ng=chi.
quickly walk-COND-2SG=CHI
[RLHBENWTL S W]
(Abdurahmonov et al. 1975: 576)

L. ZAFREHERIEL 6) DL SIc. =chiHftri

H = Aﬁl"T\xﬁtﬂ/@Jf’Cﬁﬁ ZRE D,

(6) Men-ga biroz suv ol-ib kel-sa-ngiz.
1SG-DAT some water take-CVB.SEQ come-COND-2PL

(R D LAKEH>TETEEVWTT, | & L
(FR g 2015: 81) R NP5




%L

(7) kel-ib ko'‘r=chi, yon-im-ga.

come-CVB.SEQ see.IMP.2SG=CHlI side-1SG.POSS-DAT
[SetTHA, FLDMAIIZ] (Abdurahmonov et al. 1975: 576)

=chizEHR L ThbpTiZITT [BL] 2k T Z LA AR




EITHAROMES - AL

c EAXIROCHEEEHEZERETIC. YZOXOAHHILHEEZ HIBTLTL
B (TEBI1DO=chiOthDEERIIEEREDEL. =chiZiLDI{EL-&L1)

« A 1. BfEDa—/YRX+0 “‘zbek tilining ta’ limiy korpusil 9 XR4HEE
BLEHAI—/1R]
2. 17— FOEERMYEAE




SH s

2 B i o

o [ZefEl] . [5#E3A] TlE. ETXIRDOH B E 223 L TR IERY AR E
F 2 =chi B’ 7 <

o [=chilx, RIIRE DEAZREERL TW3 ]

(14) uzoq asr-lar davom-i-da (HH%) . Hozir=chi?
istant  century-PL continuation-3.POSS-LOC now=CHlI

IZiE. (&) » SIE (E572550)7)




o

M5 —1.IXREER ] XK. HRMNERICOHBEND

[543 | —2. T EEFER] XELS, BERICHS. THER

M{EL -3 VR4
rZL) —3.M{BL1 K. HIRICRS. H$ZERTX




HEHEOHRAD

c AMEBOEHTIE [TELBEW] 2XJ, o6 =chithuhe, [
L] OFBRTIRZICC UL,

(6) Men-ga biroz suv ol-ib kel-sa-ngiz.
1SG-DAT some water take-CVB.SEQ come-COND-2PL

[(FMCD LkZEF->TETCEEZWTT, | (PI8 2015: 81)
« 2MMEHOEERLL T [dh5] 2RI AW?
?Men-ga biroz suv ol-ib kel-sa-ng.

1SG-DAT some water take-CVB.SEQ come-COND-2SG




HEBDHRIAD L

« OTTKa—/\AR T “sangiz.”& “sang.” CRRARTH 1=

- “sangiz.” X796 A EVFL. IRAIDSOBDS5538BIT., 2AFFERDE
GRATTEGSRELIZRLTL S,

- “sang.” [X98FIMEVIL. ZDSE2AHEBDEH# M THEEELT
Y-S X0YA L]

256, BEEH 26




1. Mening kelganimni bir bildirib kelsang (Alpomish 1998)
[FADSEF=CLEHMLE TETKNELD) ]

2. Inson: Menga bu hagida ko ‘prog ma'lumot bersang.
[N FAISSHIZDOWNTEH2EHZ T

3. “Bug ‘doy gani? Bajarmasang...
[EFFECE?2(TIUE)ERTELGM 6. (KRELGBITESK)

4. Oxirgi marta aytayapman: agar hozir yugurib kelib, go ‘limni bo ‘shatmasang.
[RRBIC—EREITES. HLICIZE>TETIDFEIELLEIN-=6(BRBE) ]




HEBDHRIAD L

ATHEE
SR chilXEEBDRAETIE. REFKT (Perry 2005: 295)

[EELVDFEER (confirmation of a suspicion)

[$gEDHEEL (a plea for guidance) or IREDQFEER (confirmation of a
suggestion)

[ TE/ZIRE (a polite suggestion)
[TELEHEEL (a polite request) ]




FELVDRERR

(1) O padar-la’ nat-ho-e! Bui mo rasida-ast-chi?
‘Ah the bastards! Have they gotten wind of us, d’ you think?’
REOHR

(2) mo har ruz telefon kunem-chi?

‘Should we phone everyday (or what)’
TELGIRE

(3) hamin vaqt ba kucha baromada, yak davr zada oyem-chi?

‘Since we’re out in the street already, let’ s take a stroll, shall we?’
TERGZHREL

(4) choy xuri-chi? ‘will you have tea?’




VAER1 % gl O 4

=30
UZz: Endi orqa-ga
now back-DAT
ST: Ak(n)un pusht-ba
now  back-DAT
[H5BAICIEEL AL,

Oldin-ga=chi?
front-DAT=CHI
Pesh-ba=chi?
front-DAT=CHI




Azimjon=chi, sen-ga ammavachcha bo‘l-a=di.
PN=CHlI 2SG-DAT cousin be-NPST=3
*Azimjon =chi, tu-ba ammabachcha mu-shud (me-shavad)

PN=CHI 2SG-DAT cousin IMPF-be

[ 7oLy avid, BICHLTOWEZIZHS, |




e L]

UZ: Xo'sh, endi, ayt-ing=chi, ko'cha-dan nega bezovta kir-di-ngiz?

well now say-IMP.2PL=CHI street-ABL why disturbed enter-PAST-2PL
ST: ?Xo‘sh, aknun, go‘yed=chi, a(z) ko‘cha chuva bezota daromadet.
well now say.IMP.2PL=CHlI, from street why disturbed enter.PST.2PL

[&Hh. SEFELTLEEWL, BYrohEE (FARIZ) BELLEIRETAS T
x0TI H?]




[ 58 L e ]
UZ: Tez  yur-sa-ng=chi.

quickly walk-COND-2SG=CHI

ST: ?Tez gardi=chi [TExLEHFEWL]
quickly walk.COND.2SG=CHI
[ HENWTLAEE W]




(% L]
UZ: kel-ib ko‘r=chi,
come-CVB.SEQ  see.IMP.2SG=CHI
ST: *omada bin=chi
come.PTPL see.IMP.2SG=CHI
[ETHAH, ThDAIIC ]

yon-im-ga.

side-1SG.POSS-DAT

yon-am-ba

side-1SG.POSS-DAT
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